CIIIBBI/IHOIHIEHHA CTYAEHTCHKOI'O CJIEHT'Y 3 3AI'AJIbHUM
TA CHELIIAJIBHUM CJIEHI' OM
Biraniit Jlopna (Cymu, Ykpaina)

Y ecmammi posenanymo cmamyc cmyoeHmcvko2o cleHey ma ao2epeHmuux
2pYn aH2NIOMOBHOI HEHOPMAMUBHOL NEKCUKU, NPOAHANI308AHO NPUHYUNU MAKCOHOMIL
3a2anbHO20 ma CneyianbHO20 CleH2Y.

The research deals with the status of student slang and adherent groups of the
English abusive language and the principles of taxonomy of general and special
slang are analyzed.

O0’eKTOM MaHOTO JOCHTI/DKEHHS € aMEPUKAHCHKHM CTYJIEHTCHKUI CJICHT,
MPEIMETOM — BU3HAUEHHS CIIBBIIHOLIEHHS CTYJEHTCHKOIO CJICHTY 3 3arajbHUM Ta
CHelaTbHUM CIEHIOM.

HasBHicTh omo3uirii Mi>k CJIICHTOM 1 CTaHJAPTHOIO JIITEPATypPHOIO MOBOIO HE
BUKJIMKAE€ CYMHIBIB SIK Y BITUM3HSIHUX, TaK 1 B 3aKOPJIOHHUX JIHTBICTIB [4; 6; 7; 10;
14; 15; 16]. Cnenr, nmpodeciiiHl *aproHu W apro pUroOpUCTHYHO MPOTHUCTABIICHI
CTaHJAPTHINA JiTepaTypHid MOBI 3a CBOIM INpHU3HAYEHHSAM, /DK€ OJHA 3 (PYHKIIIH
3arajibHOHAIIOHAIBHOT JIITepaTypHOI MOBH TOJISITa€ B 00'€THAHHI PI3HUX COIIaIbHUX
TPyl y €IuHE Iijie — Hallii; IUIh CJIEHTY — TICHIIIE 3rypTyBaTH OJHY SIKYy-HEOYIb
rpyny W MPOTUCTABUTH ii cycniabcTBY B muiomy [3: 21]. Ilpodeciiini i comiaibHi
JI1aJIEKTH PO3PI3HAIOTHCS 32 cPeporo PyHKIIOHYBaHHS: BUKOPUCTAHHS MPO(ECIHOro
KaproHy oOMeKEeHO paMKaMH BY3bKUX MPOQECIHHUX TPYII, SIK 1 BUKOPUCTAHHS apro,
a 3arajbHUN CIEHT — SIBUILE 3araJlbHOHAPOJIHOTO XapakTepy, 1 HaBiTh CHELlabHI
ClIeHIrM (CIIEHTM BIMCHKOBUX, CTYAEHTIB, MY3UKaHTIB, CIIOPTCMEHIB Ta 1H.)
BXKMBAIOTHCS OUIBII IIMPOKMMH W MEHII 3aMKHyTuMu rpymamu. Ha naymky T
IBaHOBO1, mpM peamizaimii BCIX TpPbOX KpuUTepliB (3a ¢yHKIIE, 3a cdeporo
GyHKIIOHYBaHHS, 3a CTYyNEHEM CTWJIICTHYHOI 3HIKEHHOCTI) B OJIHIA JIEKCUYHIN
OJIMHMITI, 11 MOKHA BIIHECTH 10 clieHry [3: 35].

Habararo ckiiagHImmM 3aBJAaHHIM € BUSHAUYEHHS MICLS CTYI€HCTBKOTO CIEHTY
y MeXax JIOMeHY HecTaHAapTHOI Jekcuku. HectanaapTHa Jiekcuka aHrIiiCchKOT MOBH
MICTUTh Y €001 HE€ TIJIbKM CJIEHT, ane i (haMUIbSIPHO-PO3MOBHY, aprOTUYHY W

BYJIbIapHY JIEKCHUKY.



OCKUTbKM y BHM3HAYE€HHI CIIEHTY TaKOXX BIJI3HAYAETHCA WOTrO TpyOyBaTHii
BIJITIHOK 1 HECTaHJAPTHUU XapakTep, BYJbrapu3MH HE PO3TISIAEMO OKPEMO Bij
CIICHTY.

[Ilo crocyeThcsi TUTaHHS TPO CHIBBIAHOIIECHHS CIEHTY # (haMinbspHO-
PO3MOBHOI JICKCHKH, TO MOXHa CTBEpPKyBaTH, II0 HA Cy4aCHOMY €Talli PO3BHUTKY
AHTJIHACHKOI MOBH CTa€ BCE CKJIAIHIIIE BCTAHOBJIIOBATH BIAMIHHOCTI MDXK JaHUMH
JIEKCUYHUMU TIapaMu. 3 JaHOI MPOOJIEMOIO 31IITOBXYIOTHCS M yKIIajgadl CJIOBHUKIB,
SK1 BC€ 4acTillle BUKOPUCTOBYIOTh CIIOBO "informal"” nnsi mo3HayeHHS THUX IIapiB
JIEKCUKH, SIK1 TpaauliiHO mo3Hauanucs sk "slang” i "colloquial”. CporomHi HOCISIM
MOBH ¥, BIJIITOBIIHO, MOBI, SIKOIO BOHHU CITUIKYIOTBCS, BJIACTHBA OUIbIIA PYXJIUBICTD,
HIXK paHillie, 3MIHM B MOBI B1I0yBarOThCSl OUIbII MIBUAKAMH TEMIIAMH, YAM paHille.
Pi3Hi rpynm # mapu CycHniibCTBa TICHIIE MEPEIUIITAIOThCS W B3a€EMOIIOTH OJWH 3
OJTHAM, IO TPHWBOJWUTH 1O CTUPaAHHS TPaHUIb MK HOPMOIO W HECTaHIApTHOIO
MOBOIO. MOHA TOBOPHTH TPO PO3IIMPEHHS HOPMH, BKIIOYCHHS B HEi TOTrO, IO
paniie 0yJo 3a 11 MeXaMH.

30JMKeHHST THUCEMHO-JTITepaTypHOI MOBH 3 YCHO-PO3MOBHOKO HANO1JIBII
OUYEBHUJIHO TIPOSIBISETHCS B IIUPOKOMY TIOMOBHEHHI JIGKCMKA Ta ¢pa3eonorii
“cTaHAapTHOT” MOBH 3 PO3MOBHOI JIEKCUKH, OCOOJIMBO 3 HEJITEPATYPHUX PO3ZMOBHUX
mkepen. JIOCHIIHWKHM 3a3HA4YaOTh 3HAYHE 3POCTAHHA PO3MOBHHMX €IIEMEHTIB B
miteparypHux moBax [1; 4; 7; 9].

Moga po3BuBaeThcs, chepu il MOBU MPUXOMAITh Yy MOCTIMHE 31TKHEHHS 1, K
pe3yJibTar, cioBa 3 OJHi€l cdepu J1i MOMmaaarTh B 1HIIY ¥ y HiMl aCUMUIIOIOTHCS.
Po3mexyBatu pi3Hi BHUAM PO3MOBHOTO MOBIICGHHS — 3aBIAaHHS HEMPOCTE: Yy CTHUXIi
aHTJIACHKOI PO3MOBHOI MOBH, Yy SIKI CJIEHI PO3BUBAETHCS OCOOJIUBO ILJIIHO, BAXKKO
BIJIMEKYBAaTH IIeH IIap CIIB BiJ CYMDKHUX 3 HUM TpodecioHami3MiB, M1aJeKTH3MIB 1
BysbrapusmiB. L1 TpyaHoIIl cBiYaTh MPO MOCTIMHI MPOIECH PYXYy W B3a€MOJIT IUX
JEKCUYHUX IIapiB.

B.C. Maro1eHKoB MiIKPeCcIoe, Mo IS aMePUKaHCHKOTO CIIEHTY XapaKTepHa
MIPOHUKHICTb, 1 IIUM MOSICHIOIOTHCSI PO3MHUTI MEXK1 MIXK JIITEPAaTypPHOIO aHTIIIMCHKOIO Y

CILIA i1 pi3aumu "cyOcTaHIapTHUMU'" MOBHUMH YTBOPEHHSIMHU, HasIBHICTh 3HAYHOIO



YrClia MePEXiTHUX BUIAJIKIB, CTATYC SKUX BHKJIMKAE AUCKYCIi cepen JeKkcukorpadin
[4: 13].

SIKIo po3rasgaTH JIEKCMYHE HAMOBHEHHS CTYAEHTCHKOTO CJIEHTY, TO MH
0auyuMo, IO CJIEHI MICTUTh JIEKCUKY SIK MIHIMYM TpPbOX JIEKCUKO-CTHIIICTUYHHX
MIJCUCTEM: HECTaHAAPTHOI PO3MOBHOI MOBHM, MNPOQPECIHHOTO KAproHy W
ByJbrapusmiB. Merta psigy poOIT — BiIOKPEMHUTH CIICHT BiJ] IUX CYMDKHHUX 3 HHUM
cyoBapianTiB [4], [6], [8]. Tak, m1s po3MexxyBaHHS CIEHTY, MPOodeCiiHUX KAPTOHIB 1
keHta [L.OHzapyc po3poOMB TOPHUHIMI COLIATIBHO-(YHKIIOHAILHOTO  MOJALTY.
BcranoBnenHs ocHOBHUX (YHKIIIH COIIaTbHUX M1AJIEKTIB Ja€ MOXKIUBICTh PO3IUIHTH
iX Ha eKCIpecuBHI (PKaproHM BHIIMUX IIAPIB CYCHUIBCTBA, CIEHTH, 30Kpema,
CTYJIEHTChKUH, BICHKOBUH 1 1HII1) 1 KOHCIIPATUBHI (3101MChKE apro, IUTI4YEe apro u
iHmI1). TakuM 9MHOM, OCHOBHA (DYHKIIISI apro - KOHCIIIPATUBHA, a 1€ HE XapaKTEPHO
I CIIEHTY, JIO SIKOTO TSOKIIOTh JIEKCUYHI OJWHUII, IO BUKOHYIOTh EKCIPECHBHY
(YHKIIIIO B IKOCTI TPOBIIHOI.

JNocmiaauku  cieHry  cTyaeHTiB  KamidopHIHCBKOTO  MOMITEXHIYHOTO
YHIBEPCUTETY HATOJIONIYIOTh, 11O CJICHT YacTillle BUKOPUCTOBYETHCS Yy KOJi JIPY3iB,
ONMM3BKUX UM 3HAMOMUX. BUKOpPHUCTaHHS CIIEHTy 3 BHUMAJAKOBUMHU 3HAHOMUMHU a0O0
HE3HAHOMIISIMU MOKE TIPUBECTH JI0 OCYJIPKEHHSI 1 TOMY He cXBamroeThes [18].

KpiM 1p0ro, Ha AyMKYy BYEHHX, BUKOPHCTAHHS CJIEHTY y KOJ ApPY3iB Hajae
CJIOBaM OCOOJIMBHUX, 3PO3YMUIMX TUIBKH JJIS YJCHIB IPyINU 3HAYEHb, SIKI HE MOXKHA
3YCTPITH B KOJHOMY CIIOBHUKY.

OpnHak, KOJIM y MPEICTAaBHUKIB PI3HUX COLIAIBHUX TPYN ICHYE MOXJIMBICTb
BUIBHO CIUJIKYBAaTHCS OJWH 3 OJHUM, (PYHKIIISI OTOTOKHEHHS 13 TPYIIOIO BIIXOIUTh Ha
ApYruil IJlaH, a Ha NEepIIMi IJIaH BUXOAUTh (QYHKIIS OTOTOXHEHHS 31 CTUJIEM 1
BIIHOIICHHSM 10 d4oro-ueOyas [2: 78]. Tak, Pobepr UenmeHn y mepeamoBi 0
cinoBHuKa "American Slang" [12] Buainse Tak 3BaHuil "mepBUHHUIA" 1 "BTOpUHHUIL"
cieHr. [1iq nepBUHHUM CIEHIOM PO3YMIEThCSI OPUTIHATIBHE MOBJICHHS IPEICTABHUKIB
CyOKynbTypH, TPUPOJHE Uil 1i HOCIIB. BTOpHMHHUI CIEHT BUKOPHCTOBYETHCS HE

CTUIBKM JJI1 TOTO, MO0 MIAKPECIUTH NPUHAJIECKHICTH MOBIS 10 TpymHH, a 1100



BUPA3UTH CBOE BIAHOMIIEHHS 70 pedepeHTa. Y ManOyTHbOMY, Ha JYMKY aBTOpa,
BTOPUHHHUM CIIEHT CTaHE rOJIOBHUM TUIIOM ciieHry B CIIIA [12:23].

Crenr, oT)xe, BUCTYMA€ SK JJAKMYCOBUH Mamipeib, M0 JOTOMAarae BiJHECTH
JIOAUHY 10 AKOi-HEeOYb COIaNbHOI rpynu. TakuM 4MHOM, (PyHKIIIST OTOTOKHEHHS 3
IPYIIOIO € COLIOJIHIBICTUYHOI XapaKTEPUCTUKOIO CIICHTY.

Jleonapa baymdinn, aBrop pynmamentansHoi npaii "Language" [13], mumne
npo Te, IO 3arajbHa CHJIa BIUIMBY CJIOBa, SK SICKPABO EKCIPECHUBHOTO abo
JAOTEIHOTO, € TMOTYXHUM YMHHUKOM y YaCTOTHOCTI HOTO BJKMBaHHS, aje, Ha YKalb,
el MpoIec 30BCIM  OE3KOHTPOJbHHMU g JiHreicta. Came 1ie ¥ IPUBOIUTH 0
panToOBOrO TOIIUPEHHS CJIEHrOBUX  BUpa3iB ab0 70 HACTUIBKH 3K PanTOBOIrO
BUTHUCHEHHsI CIIEHT13MIB. BunnkHeHHa Takux Gopm JI. baymduin noscHioe iXHbOIO
e(pEeKTUBHICTIO, TOOTO 3JATHICTIO BHKJIMKaTH Ty a0o0 1HIIy peakuio Yy
CriBpo3MOBHUKA. [le MOB'sI3aHO 3 HOBU3HOIO M BAQIMM, X04a M PI3KUM MEPEHOCOM
3HayeHHs. OJHAK TpH YacTOMy IIOBTOPEHHI HOBH3HA BTPAYa€ThCs, SCKpaBa
Meradopa CTHUPAETHCA, 1 B pe3yJbTaTl HOBE 3HAUEHHS CTA€ 3BUYHUM. Y TaKOMY
BUMAJKY CJICHTOBE 3HaueHHs BiaMupae [13, 58].

CyuacHa HayKa BiJ3Hauya€ TICHUH 3B'S30K IMPOIECIB HOMIHAINI i KOMYHIKaIIii.
KomynikaTuBHa (YHKIlSI CIEHTY IHTETpye 3 HOMIHATHMBHOI B CHJIy TOTO, MIO
HallMEHYBaHHS B CIEHry, SK 1 B MOBI B IUJIOMY, 3'SIBISIOTbCS BHACIHIJIOK
KOMYHIKaTHBHUX MOTped MoBIiB [5: 128].

KorniTuBHa (QyHKIIiSI CIICHTOBHUX JIGKCUYHHUX OJUHUIIL MPOSBISIETHCS B TOMY,
1o 0araTo HalilMEeHyBaHb y CJIEHTY HECYTh Y cO01 J0JIaTKOBY 1H(OpPMAIIiI0, BiICYTHIO
B CTaHJApPTHHUX MO3HAYEHHSX, 1 32 JOMOMOTOI0 IOTO PEMpPe3eHTYIOTh J0JATKOBI
3HAHHS MPO HABKOJUIIHIN CcBIT. KpiM TOro, KOTHITUBHICTh CJIEHTOBUX HaliMEHYBaHb
BU3HAYAETHCS Jy’KE BHUCOKUM CTyNEHEM iXx MeTaOpUYHOCTI, TOMY IO TpHU
MeTaOpUYHOMY TEPEHOC! 3HAYEHHS MOBEIb BUIUISIE TI O3HAKH 00'€KTa, SKI BIH
BBa)ka€ HaWBaXXJIMBIIIMMHU, 1 HA TXHIA OCHOBI CJIOBO OJEP)KY€ HOBE, MEPEOCMHUCIICHE
sHaueHHA. [lop. breeze (an easy college course) [9: 14]; killer (a difficult college
course) [14: 118]; net-head (a person obsessed with using the Internet) [9: 68]; wag
it (to skip school) [9: 107].



KomyHikaTBHa ¥ KOTHITMBHA (YHKIi CTYJEHTCHKOTO CJIEHTY TaKOX
B3aeMo3ayiekHl. HoMIHATUBHI OJIMHUIIL, 110 HE MAIOTh €KBIBAJIEHTIB Y CTaHAAPTHIN
MOBI, O€3CYMHIBHO MalOThb BHCOKY KOMYHIKATHBHY 3HA4YUMICTh, TOMY IO BOHH
CIPOIIYIOTh, @ YacOM 1 BH3HAYalOTh mporec KomyHikamii. Ili mekcuuni oguHUIl
TAaKOX 1 KOTHITUBHO 3Ha4KMMi, TOMY IO BOHHM BXOJIITb Y MOBHY KapTHHY CBITY B
AKOCT1 YHiKanbHUX enemeHTiB [3: 133]. Jlnga omucy Takux JEKCUYHUX OJUHUIIb
CJIOBaMHM  CTAHJIAPTHOI  MOBH  JIOBOAUTHCS ~ BUKOPUCTOBYBAaTH  PO3TOPHYTI
cnoBocnonydeHHs. [lop. dorm rat - a student who lives in the dorms for more than a
year or who rarely leaves the dorms [14:72]; kee-runch - an observation when
someone or something has been completely trashed, beaten up or destroyed [9: 52];
granola - natural-looking person with a healthy life-style and diet [14: 96].

XapakTepHOIO PUCOIO CICHTY € MOTO BXKMBAHHS OKPEMOIO, BITHOCHO CTIMKOIO
COIIaJIbHOIO TPYyMoro, 10 00’eAHye Joaell 3a mpodecieto ado BIKOM, TaKOX
B1JI00pa)ka€ CyCHUIbHY CBIJOMICTh JIFOJIEH, IO HAJEXKaTh O MEBHOTO CEpPEAOBHILA
[13: 237]. Ilpu 3ragyBaHHI JaHOi OCOOJMBOCTI CJICHTY BaKJIHUBO PO3MEKOBYBATH
3arajbHuM 1 crnemianbHuil cienr. Ha nymky B.A. XoMskoBa, 3araibHUM CJHEHT - 1€
BIJIHOCHO  CTiiKa JJIs TIEBHOTO TEpioay, MIMPOKO  PO3MOBCIO/DKEHA U
3arajJbHO3pPO3yMiIa CoOIllaJibHA MOBHA MIKPOCHCTEMa B TMPOCTOPIUYi, JTOCHTH
HEOJHOpPIAHA MO T€HETHYHOMY CKJIaay M CTYNEHIO HAaOMMKEHHS 10 (aMUIbSIpHO-
PO3MOBHOTO MOBJICHHS, 3 SICKpaBO €KCIPECHMBHOIO KOHOTalli€l0 BOKaOyIspa.
CreuiaJibHUI CIIEHI € COLIaJIbHOK MOBHOIO MIKPOCHCTEMOIO B IPOCTOpiuYi, IO
BKJIIOYA€ B ce0€ KEeHT 1 1HII OJM3bKI O HbOTO YTBOPEHHS, HANPUKIIAJ PUMOBAHUN
cieHr, npodeciitii i kopriopaTuBHi (rpynosi) xaprouu [10: 18].

A.Jl. IlIBediuep cTBEp/KYE, IO CIEHr TMIJPO3IISETHCS HA 3arajbHUM 1
CHeIiadbHul 3aJeXHO Bi cdepu BxuBaHHA. J[0 3araJibHOTO CJIEHTY CTaBUTHCSA
MPOCTOpIYHA JIGKCHKAa 3 SICKPAaBO BHPAXEHOK €MOII0HATBLHO-OI[IHIOBAJTLHUM
3a0apBJIEHHAM, IIMPOKO PO3MOBCIOKEHA B PO3MOBHOMY MOBJICHHI i1 HE OOMEXeHa y
CBOEMY BHKOPHUCTAaHHI paMKaMH SKUX-HEOyapr mpodeciiiHnx abo coIrianbHUX

mianekTiB. CneniagbHUM CIEHT MICTUTh y co0l He NPUUHATI B JIITepaTypHIA MOBI



CJIOBA ¥ BHpa3H, 10 BXOJATh Y CHEIlianbHy i nMpodeciiiHy JEeKCHUKY, 1 pI3HI KaproHu
[5: 128].

C.b. ®nekcHep crpaBeaivBO BiJ3HA4ae, M0 Oylb-iKa CyOKyJbTypHa rpyna
CTBOPIOE CBOIO BJIACHY TAEMHY MOBY i >Kapros, IO 3rOJOM MOE CTaTH YaCTUHOIO
3arainbHOro ciieHry. KokHui 3 Hac HaleXuTh 1O JNEKUIBKOX TaKUX TpyM, 1 BCl MU
KOPUCTY€EMOCS BIIACHUMU TAEMHUMHU MOBAMU U kaproHamu [15: 14].

CTyZeHT MOKe BXKMBATHU PI3HI CIEHTI3MH 3aJIEKHO BiJ] KOHKPETHOI CHUTYyallii
CHUIKyBaHHA. B 1HCTUTYTi, 1€ BIH BUYMTHCS, 1€ MOXe OYyTH CIellabHUN
CTYJIEHTCHKHUI CJICHT, B CHOPTUBHOI CEKIIi - CJIEHT CIOPTCMEHIB, Y KOMMaHii Ipy3iB -
MOJIOADKHME ciieHr 1 T.4. [Ipu mpoMy Bci 1i HAOOpHU CJIEHTI3MIB HE 130JIbOBaH1 OJIMH
B/l OJHOTO, 1 T1 caMi CJIOBa MOXYTh BXOJIUTU B Pi3HI CHEIlajbHI CIEHTH U, OTXKE,
MOKYTh B)KMBATUCA B PI3HUX CUTYAIISIX CIIIKYBaHHS.

I'enpt Kpary y crarri "What Is College Slang?" migkpecitoe 3HaYUMICTb
MOJITY 3arajbHOro i creuianbHoro ciaeHry: "Almost all of the studies that have been
made of American college slang ...do not clearly distinguish between college slang
and general American slang spoken by college students This is an important
distinction if we are to evaluate the college as an originator and a role of the preserver
of slang. If no such distinction is made, a college slang would be co-extensive with a
lexicon of general American slang - except that it would be larger, because it would
include also terms that exist only on our campuses [12: 188]." - "Maibxke Bci
MIPOBEJIEHI TOCTIPKEHHSI aMEPUKAHCHKOTO YHIBEPCUTETCHKOTO CJICHTY ... HE HAJal0Th
YITKOIO  PO3MEXYBaHHS MDK  YHIBEPCUTETCHBKUM  CIEHIOM 1  3arajlbHUM
aMEPUKAHCHKUM CIIEHIOM, IO BXKMBAIOTh CTyJeHTH. lle po3mexyBaHHS BaKIIMBE,
SKIIO TOTPIOHO BCTAHOBUTH, SIKY POJIb YHIBEPCUTET I'pa€ B CTBOPEHHI U 30€pe’KeHH1
CJIeHTy. SIKIO0 Takoro po3MeXyBaHHS HE POOWTH, yHIBEPCUTETCHKHMU CIEHT Oyne
30iraTucs 13 3arajJbHUM aMEPUKAHCHKUM CJICHTOM, ajie NP I[bOMY 3a 00csiroM Oynie
OutblIe, TOMy 10 OyAe MICTUTH B CcOOl TI CJIEHII3MH, $IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
BHUHSITKOBO B YHiBepcHuTeTax" (IMepeKsiaj] Hall).

3aranbHUM 1 creliadbHUNA CJICHT € JBOMa CTOPOHAMH OJIHOTO M TOTO X IIapy

po3MoOBHOi Jiekcuku. [lpu 1BOMY OuYE€BUAHO, 10 B MOBI i€ MNOCTIMHUIN



OJTHOCTIPSIMOBAHUM TIPOIIEC TEpPEeXOo/ly HAWOUIBII TMOMyJNSPHUX 1 SICKPaBHX CIIiB
CHEIIaIBbHOTO CJIEHTY PI3HMX COLIAIbHUX MIATPYN Y 3arajibHUM CIEHT, 10 POOUTH
H0ro 1ie OUIbII PI3SHOMAHITHUM 1 KOJIOPUTHHUM.

C.b. ®nekcHep 3Beprae yBary Ha Te, IO 3arajlbHUil aMEpUKAaHCBKUN CIIEHT
MOXOJIUTh 3 KEHTU3MIB, )KaprOHI3MIB 1 aproTu3MiB (CIiB 1 BUPA3iB, BIACTUBUM OKPEMHUM
HiArpynaM CycCHulbCTBa), Yusl MOIYJISIPHICTh HACTUIBKA BHUCOKA, IO BOHHU BXOJIATH Y
MOBJIEHHS IIIMPOKOTO Kojia jrojed. [Ipu 1iboMy BaXKIIMBOIO XapaKTEPUCTHKOIO CIIEHTY €
Te, 1110 TIOBHICTIO 3p03yMUIMI BiH OyBa€ JIMIIIE YjeHaM MEeBHOI IPyId. 3arajibHU CJICHT,
Ha JIyMKY BYEHOTO, MOYKHA CXEMAaTH4YHO IPEJCTaBUTHU K caMy IOIMYJISIPHY YacCTHUHY
CHEIIAJIbHUX CJICHT1B YHUCIICHHUX MiATPYIL.

OueBHIHO, 10 B HEPOPMATTLHOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI CTY/AEHTIB MPHUCYTHI
CIIEMEHTH pI3HMX IulacTiB MoBH. lle ¥ iHImI cremiadbHi CIIeHrH abo KaproHH
(BIMICbKOBUM, CIIOPTUBHUI, HAPKOMAHIB), 1 3arajlbHUN aMEPUKAHCHKUI CIIEHT, 1 IPOCTO
PO3MOBHA JIEKCHKA, 10 HE Ma€ OE3M0CePEeAHbOr0 BIAHOIIEHHS 0 cieHry. OHaKk Hemae
€IMHOI JYMKH BITHOCHO POJIi CTYJICHTCHKOT'O CJICHTY B HECTaHJAPTHOMY MOBJICHHI.

CrneHr mnpeacTaBHUKIB OyIb-KOi COLIaIbHOI a00 MpogeciOHaANbHOI TPYIIH,
BKJIIOYAIOYM, CTYJICHTIB YHIBEPUCTETY, CKJIQJIA€ThCS K 3 JIGKCUKH, 110 BXKHBAETHCA B
MeKax TUIBKY II€T TPYIH, TaK 1 31 CIEHTOBOI JIEKCUKH, CIUIBLHOIL JIJIs1 BCIX HOCIiB MOBH.
TakuM 4MHOM B1JI0YBA€THCS PO3UICHHS CIICHTY Ha 3arajibHuid Ta cnerjaibHuid. CleHr,
0 BXKMUBAEThCS TPEJCTAaBHUKAMU TI€BHOI COIIaIbHOI abo mpodeciiiHol Tpymnu
BIZTHOCHMO JI0 CHeniabHOrO cieHry. CJeHr, 1o BXXUBAIOTh HOCIT MOBH HE3aJIEKHO Bif
MPUHAIEKHOCTI IO TI€i YU IHIIOI COLIAbHOI ab0 MPOQECiHOI Tpynu € 3arajibHUM
cienroM. HalinomyssipHiia 1 HaliB)XKMBaHIIIA YaCTUHA JIGKCUKH CIICIIaIbHUX CJICHTIB
PI3HHX TPy CTa€ YACTUHOIO 3aTajbHOTO CIICHTY.

OnuHUINl CTYAGHTCHKOTO CJEHTY YBiOpaiu B cebe HE TUIbKHA >KaproHI3MU
MapriHaJIbHUX TPYTI, aJie 1 € OJJHUM 13 CaMUX MOTY>KHUX KaHAJIB IXHBOI MOMyJIsIpU3aIii i
aCUMUISLI] B 3araJlLHOMy CJEHIY M - B OKpPEMHUX BHIIQJKaX - Y PO3MOBHII JIEKCHIIL
JiTepaTypHOI MOBH.

Jlo TmepcneKTUB AOCTIDKEHHS MOXKHA BIJIHECTH BUBYCHHS IOJIACTIEKTHOCTI

AMCPUKAHCBKOI'O CTYJICHTCBKOI'O CJICHTY.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPA

Birauiii /lopaa — acnipanTt kadenpu repmancbkoi ginonorii Cym/1Y.
Hayxkosi inmepecu: THTBO-KOTHITUBHI aCTIEKTH aMEPUKAHCHKOTO

CTYACHTCBKOI'O CJICHTY.



